A Banquet Speech
arin i sir

This is a benediction pronounced in the sir* “where excellent food was
served and where cooks and table boys, singers and musicians, and gate-
keepers were engaged.” The text is also an example of after-meal speech at
banquets and at anniversary ceremonies (different from death anniversary),
the rozgar. The text as reached us dates back to the Sasanian era; and a list of
Persian dignitaries in it shows that it belongs to the sixth century, or as
Tavadia states: “We have found only the upper limit, namely the reign of
Xusrav L It is called with different headings by different scholars.* It can be
compared with another text, the Afiin i myazd ‘Benediction of a ritual

repast’.5 Tavadia’s commentary is yet invaluable.’

Text
madayan

ped nam 1 yazdan

(1) azadih T yazdan ud vehan andar harv gah ud zaman
guftan ud hangardan sazagvar, ped namcist andar rozgar-¢ 1 ped
&n gvenag.

! Pers. siir ‘banquet, feast; morning meal’; Av. sira- adj. ‘morning’, usd
sira ‘morning dawn’, sizirya- nt. ‘morning meal’. (Pers. S@m ‘evening;
evening meal’, cf. Dk vi M 516 sam ud sir) Pers. sar also renders Av.
draonah- nt. ‘portion, quantity, oblation’, and is in turn rendered by Skt.
utsavapaka- ‘festival cooking’. The four stages of a sir or a rozgar are
planning (handaxtan), making (kirdan), preparing (saxtan) and organising
(rayénidan) (Cf. the three stages of the dron service).

HAM 151 sir ud x'aran; DA 37¢, stabr siir vazurg, ™™ 47 1l siir x'ard ud
dasn pedirift ... en mard stir nék kird dasn dad; DK iii, M 367 sar-dahisnih t
abar dar 1 dahriz ped hamroz.

2 Tavadia, 14.

* Tavadia, 21.

* Peshotan Sanjana (1871) mddayan T azadih 7 az yazdan ; West (1888)
sitr afrin ; Tavadia (1935) sir sax'an.

5. “We may call it an afiin, say, sir afiin or rather afin 7 sir like afiin 7
myazd, because of some common traits.” Tavadia, 11

® TD23 (in the private collection of B.T. Anklesaria), 247-250; D 3
(Mulla Firoze Library), 78-91; Suppl. Pers. 2044 (BNF), 141-144; D 3, 78-91.

The Pahlavi Texts, edited by J.M. Jamasp-Asana, 11, Bombay, 1913, 155-
159.

Jehangir C. Tavadia, “Siir Sax"an or a dinner speech in Middle Persian”,
Journal of the K.R. Cama Oriental Institute, 29, 1935, 1-99.
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(2) gos andar dared asma vehan 1 édar mad &ésted, da abar
stayenidarih 1 &n sar, afrin az yazdan, ud spasdarih 1 en
myazdban® soxan gobam :

[hamagzor]

(3) hamagzor baved, hamagzor ohrmazd 1 x'aday ké ped
mendgan ud getigan mahist, ké hamag &én dam ud dahisn dad,
pedis panag ud dastar bud &sted.

(4) hamagzor en haft amehrspend 1 ped garodman hend :
ohrmazd ud vahman ud urdvahist ud sahrever ud spendarmed ud
hurdad ud amurdad.

(5) hamagzor &n haft vahist k& ped *gerbalay &k, ped midrag
payag® do, ped star payag si, ped mah payag cahar, ped x"arsed
payag panz, ped harburz payag 3as, "haft ped rosn garodman 1
vasrosnih T huzihr T brazagdum 1 purands™ 1 purnekih, ka't
p&sgah 1 ohrmazd 1 x'aday, 1 x'ad ped menogan x'adayih, ké &n
haft amehrspend.

< hamagzor én haft kisvar :> arzah ud savah ud fradadafs ud
vidadaf$ ud vorubarst ud vorujarst, ud ké ped meyan, x'anirah 1
bamig 1 vashambar 1 purmardom 1 purnékih.

(6) hamagzor adur farrobay ud adur gusnasp ud adur
burzenmihr, ud abarig aduran <ud> atasan 1 ped dadgah nisast
&stend, cand ahidar hamasagsoz ud hamesagpih™? ud
hamésagzohr bavand.

(7) hamagzor mihr 1 fraxgoyod, ud sros 1 tagig, ud rasn 1
ristag*?, ud varhram T amavand, ud vay 1 veh, ud veh d&n 1
mazdesnan, ud astad 1 fradadar-gehan®, ud fravahr 1 ahlavan.

8 . var. myazdban ray.

¥ sy -‘);06 labr payagl, or Imidrag payagl (Av. *miz-, OPers. *mid-,
*mid-ra-, Skt. mih- ‘mist, fog’, mihika- ‘cloud’) rendering Av. mano (see
Pahlavi Texts, 72). Cf. F 7 afra: midrag.

0 e /

1 e kel
2 1. s MK, 1roe s0ge JJ (Jamasp-Asana 1rues s4uig*).

3 IBIQ”-‘DVH-‘U} [rasn rastagl/ (Cf. DK viii M 719 |9m> lr-‘<.,b rasn ristagl,
TParth. rist adv. ‘rightly’).

4 Vogysusde (eppsde 1) corrected into Leexsde (also frazdadar i
gehan) rendering Av. fradat gaéfa-.



(8) hamagzor hamag meénog 1 meh ud veh ké ped sih-
rozagiha'® pedagenid &sted.

(9) hamagzor sahan sah 1 mardan pahlum.

-

(10) hamagzar pus 1 vaspuhr T §@han™® farroxdum 1 daman
pahlum 1 andar gehan abayisnigdum.

(11) hamagzor vazurg framadar ke ped vazurgih vazurg, ud

ped padixsayih padixsay®’, ud pez dahisnan meh ud veh.

(12) hamagzor x"arasan spahbed ; hamagzor x"arofran
spahbed ; hamagzor nemroz spahbed ; < hamagzor adurbayagan
spahbed>.

(13) hamagzor sahrdadvaran®,

(14) hamagzor muvan handarzbed ; hamagzor hazarbed ;
hamagzor exsins.1?

(15) hamagzor meh ud veh k&-5an® ped &n myazd arzanig
Kird.

[afrin]
dahad zud ped x'adayih 1 &ran-sahr abrang ped meyan, bavad
con ped x'adayih 1 jim 1 $&d T huramag 1 rozgar farroxiha ud

“xagtha®! rayenid.

“vehan? &k hazar pedirad, ud afrin ped im merag 1 mizdban
kunad. (16) ped "namcist afrin &n kunad kii:

15 s ) N (v s@ N A).

1 r-“;6 ["mardan ?/. Cf. Dk vi M 476 mardom han farroxdum ké ..., M
541 mard han farroxdar ké ...

7 apeouere MK,

18 r‘)_)wovnmu. ~« may be the final y.

9 Tavadia reads dran-yaz ‘dron cake sacrifice, performer of the dron
cake ceremony’. | have not found this office anywhere else. The first part of
the word may be dar ‘door; palace; court’, cf. Pers. darigbed ‘chief of the
court’ a title, dar-handarzbed ‘chamberlain’. The second part may be dahic/
dahis. Armen. nuhhd ‘executioner; attendant’, nuhdwujtwn ‘chief
executioner; chief guard’(Aram. Hatra dhspt’ a title for Nergal); Syr. ~zssa
‘the guard; attendants’.

20 s 116 Tavadia k& yazdan.

2 Lot poel e Tavadia farrax” vehan x“asiha.

22 woy Tavadia yazdan.



abag mardoman 1 x"ad tandrust ud dagrzivisn ud x"astag ped
abzon &don bavad con az abestag pedag: (17) “ka-man nek
stayend hamoyen gétig x"astar.”

ud hamvar afrin ped én man kunad ki: vas bavad ped &én man
vas asp 1 ray, zan® ud mard 1 juvan® 1 §ayendag 1 hanzamanig,
guftar abag yazdanayad®, vaszarr abag-asem, vasjav abag-
gannum, vashambar 1 purnékih, ud huram ud huniyag.

*bavad nek zaman ud nek sal ud nék mah ud nek roz, ud
nékih az én mizdban ray vas nektar.

[spas]

(18) spas 1 ohrmazd; spas 1 amehrspendan.

—_

spas asronan ud spas arsestaran ud spas vastryosan ud spas
hudoxsan.

spas atasan 1 ped gehan.

spas x'angaran (x"alegaran)® ud spas huniyakkaran, ud spas
darbanan 1 ped dar.

spas eén mizdban ke én rozgar handaxt ud saxt, kird ud
rayenid. nek-aman pih, ud stabr-man sar, ud pahlum-aman
hamrasisnih ud stayisnig menisnig gobisnig ud kunisnig spasdar
—T1 azabar spasdarih ant tis nest.

(19) bé man soxan v&s abayed guftan pes asma vehan, ki
sagr ham az x"arisn, ud purr ham az may, ud huram ham az
ramisn. be, asma vehan, stayisn 1 yazdan ud afrin 7 vehan

= Xy —

bavandag guftan ng *sayam?®’. asma vehan 1 édar mad &sted harv

2. g Tavadia ud x“arrah.

2 por.

%5 ey s wdsery fvehdn avadl. CF. Pap. 44, (OF. var. 45) burzadur
yazdanayad.
20 pdgpupe, Pers. Silgs ‘table-decker’, S5/ Sllgs ‘cook’.
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c& vehdar daned guft gobed. (20) c& an harv c& frahangigdar?®;
c& man xrad nihang®, ud may aber®® x'ard &sted.

x'as x"afsed, ud yazdan ped x'amn vened; ud drust axezed,
ud ped kar ud kirbag kirdan toxsag baved. ka*! az bun dahisn (/
bundahisnih) da frazamgarih oy farroxihadar ké yazdan oy ped
fraronih ud toxsagih arzanig dared.

(21) afrin, con-um guft, be rasad, zamig-pahnay, ud rod-
drahnay, ud x"arsed-balay be rasad. edon bad; edondar bad.

frazaft ped drod, sadih ud ramisn <> harv vehan
fraronkunisnan.

vizarisn

Translation

(1) It is befitting to speak and give thanks to the Yazata and
the good, at every watch and time*?, especially on a day (of
anniversary) like this.

(2) Be all ears, you good ones who have come here, so that |
pronounce a speech in praise of this banquet, for blessings from
the Yazata, and in gratitude towards this host.

(3) May you be hamagzor®®: hamagzor (with) the lord Ahura
Mazda, who is the greatest among those of the world of thought
and those of the world of life, who created all these creatures and
creations, (and) has been the protector and preserver thereof.

3 >r€)UU|-‘)U Tavadia farrax'ihatar. Cf. SGV 1.40 danag ... frahangig
‘wise (master) ... student’.

2 sns) . Cf. SGV 4.106 i-m ped nihang xrad.

30

31

e,
. Tavadia emends to ceé.

%2 Cf.MX 2.88.

% A technical term. “The members of the congregation by performing the
Hamazor with one of the principal celebrants make themselves participants in
the ceremony.” J.J. Modi, The Religious Ceremonies and Customs of the
Parsees, Bombay, 1922, 381.



(4) hamagzor (with) these seven Holy Immortals (the Amasa
Sponta) who are in the House of Song (Gard.nmana): Ahura
Mazda, Vohu Manah, Asa Vahista, Xsafra Vairya, Sponta
Armaiti, Haurvatat, Amorotatat.

(5) Hamagzor (with) these seven heavens, which are: one at
the top of a mountain®*; two at the cloud station; three at the star
station; four at the moon station; five at the sun station; six at the
Hara Barozaiti station; seven at the bright Gard.nmana, which is
very bright, which is beautiful, which is most shining, which has
much nectar, which has much goodness, which is the (royal)
court of Ahura Mazda the lord who himself rules over the
celestial (spiritual) beings, who are these Holy Immortals.

<Hamagzor with these seven continents:> Arazahi, Savahi,
Fradadafsu, Vidadafsu, Vouru.barsti, Vouru.jarsti, and that
which is in the Middle, viz. the luminous X"anirafa, which has
many stores, which has many people, which has much goodness.

(6) Hamagzor (with) the Fire of Farrobay and the Fire of
Gusnasp and the Fire of Burzénmihr, and the other Fires that are
established in temples®; may they be ever-burning, ever having
fuel, and ever having libations as early as possible.

(7) Hamagzor (with) Mifra who provides wide prairies,
Sraosa the steadfast, Rasnu the straightest, Vorobrayna the
forceful, Vayu the good, Van'hi Dagna Mazdayasni (the good
religion of the Mazda-worshippers), Arstat who furthers the
world of life, and the Fravasi of the truthful.

(8) Hamagzor (with) the great and good Spirits which
become manifest in the thirty days (of the month).

(9) Hamagzor (with) the King of Kings who is the best of
36
men™.

% Say sy MK, JJ, SP , sy L3 DP. Tavadia [1000] vir(y)-balay ‘a
[thousand] men’s height’. But cf. Pahlavi Texts 72 -MD-H)L DR Y.

Av. gairi.baraz- f. ‘the height of a mountain’.

% dad-gah, cf. Av. daityé.gatu- adj. “who is in (his) prescribed place’.
Cf. also Bd Ind. 16 u-§ adur farrobay 6 dadgah ... nisdst ésted.

% mardan pahlum. In the HKR 66 Husrav son of Kavad is called
mardan pahlum; Paul the Persian calls him ~ias s =2\, Cf. also SPs 11, 5;
NP 5/5; KAP 13.13.



(10) Hamagzor (with) the Crown Prince, who is most
fortunate among the princes, the best of creatures, and the most
requisite in the world of life.

(11) Hamagzar (with) the Grand Minister®’, who is grand in
grandeur, sovereign in sovereignty, and even greater and better
among the (material) creations.

(12) Hamagzor (with) the General of the East (of Eran-gahr).
Hamagzor (with) the General of the West. Hamagzor (with) the
General of the South. <Hamagzaor with the General of the
North.>

(13) Hamagzor (with) the Judges of the (Aryan) Kingdom?®®.

(14) Hamagzor (with) the Chancellor of the Magi*®.
Hamagzar (with) the Chiliarch®. Hamagzar (with) the exsins.

(15) Hamagzor (with) the greater and better ones who have
been made worthy for this banquet.

*

May the splendour be provided to Eransahr soon and may it
be as it was during the reign of Yima X3agta with good herds*
who organized a happy and fortunate life.

May you receive a thousand good ones. And may you utter
blessings for this master, the host, (16) especially this blessing:
May he with his own people be so in good health and long living
and with wealth in increase, as is revealed from the Avesta:

(17) “When they praise us well, the whole (material) world
(becomes) more pleasant.”

And may you always utter blessings for this house: May
there be many swift horses, young women and men who are

3" vazaurg framadar = older (Parthian title) bidaxs. Armen. Jqpnily

hpwdwwnwp, Syr. =i i,
8 Sahr-dadvar. Syr. ioxime. Cf. MHD 110 sahr dadvaran dadvar.
% muvan handarzbed. Armen. Unjwi wimkpdwubwn; Syr. asisas.
" hazarbed/ hazaruft lit. ‘chief of a thousand’. Armen. hwquipuubin;
Syr. xaim.
. Av. hvgbpa-.



capable and “eloquent™*, who speak remembering the Yazata,
who have much gold with silver, much barley with wheat, many
stores of much goodness, and who are merry and delightful.

May there be good time and good year and good month and
good day, and much more goodness be for the host!

*

(18) Gratitude towards Ahura Mazda. Gratitude towards the
Holy Immortals. Gratitude towards priests. Gratitude towards
warriors. Gratitude towards husbandmen. Gratitude towards
artisans. Gratitude towards the fire(-temples) of the world.
Gratitude towards the cooks. Gratitude towards the musicians.
Gratitude towards the gate-keepers who are at the court.
Gratitude towards this host, who planned and prepared, made
and organized this day. Good is our food, grandiose is our feast,
and best is our meeting.

(We are) grateful with praise, with thought and word and
deed, (for) there is nothing above gratefulness.

*

(19) Well, I should speak more before you good ones, that |
am satiated from food, and full of wine, and merry from
pleasure.

But I cannot completely utter, O you good ones, the praise of
the Yazata and the blessing for the good. You the good ones who
have come here, say whatever you can say better. (20) For | am
rather a student (before you), for I am with little wisdom; and |
have drank wine too much.

Sleep well, and see the Yazata in dream; and get up healthy,
and be diligent in doing secular and religious works.** For, from
the primeval creation(s) up to the final action, he is the most
fortunate, whom the Yazata consider worthy for his
righteousness and diligence.

2 hanzamanig ‘assemblyman, councilor’ rendering Av. vyaxana- ‘who
is skillful in debates’.
B Cf. X'R 2. 21-3 X'as x'afsed drust axézed; dibirestan ped kam véned.



(21) May there come blessings, as | have uttered; may they
come in the width of earth, in the length of river, and in the
height of sun! May it be so; may it be more than so!

Finished with peace, joy and pleasure unto all, the good and
the righteous dealer.

(Raham Asha)



